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B pabote aHaMM3UPYIOTCS MYTH Pa3BUTHS aHTIIMICKOTO SA3bIKA INIa3aMH M3BECTHOT'O OPUTAHCKOTO
nuHreucta JlaBuna Kpucrana. B crarbe paccmarpuBaroTcs 1Ba acleKTa, BhI3bIBAIOIIMX HAYYHbBIH HHTEpEC
JIMHIBUCTA — TEH/ICHLIMH PA3BUTHUS aHIVIMICKOrO S3bIKA KaK S3bIKAa MEXIYHAPOIHOTO OOIIEHUS U BIIHA-
HHUE HOBBIX TEXHOJIOTHI, 0COOCHHO BO3jeiicTBHe MIHTepHEeTa, HA pa3BUTHE SA3BIKOB B IIEJIOM M Ha aHT-
JIMIACKUH SA3BIK B YaCTHOCTH.

Katouesbie cioBa: Standard English, Hopma, cranmapr, Identity, uaentinunocTs, Internationalism,
HMHTEPHANMOHATBHOCTh, KOMMYHHUKAIHS, HOpMa OOIIIEH s, HOBbIE TEXHOJIOTHH.

Llenbto 1aHHON PaOOTHI SBIISIETCS aHAIU3 HEKOTOPBIX aCIIEKTOB TBOPUYECTBA OpUTaH-
ckoro nmarBUcTa [laBuna Kpucrana (David Crystal), KOTOPBIA TOCBATHII CBOIO KH3Hb
U3Y4EHHIO TOT0, KaK pa3BUBaeTCsA U (QyHKLIHMOHUPYET aHIIMHCKU s13bIK. HekoTopsle ero
BBIBOJIbl HOCSIT YHUBEPCAIBHBIA XapaKkTep U MOTYT ObITh MHTEPECHBI HE TOJIBKO TEM,
KTO yBJICUSH TCHCHIIMSIMU PA3BUTHUS aHTJIUICKOTO SI3bIKA KaK SI3bIKAa MEYKTyHAPOIHOTO
oOIIeHNs, HO ¥ TeM, KTO HMCCIIEIYeT HalpaBlICHHs COBPEMEHHOTO Pa3BHUTHUS S3BIKOB
B IIEJIOM.

Hasua Kpucran — JIUHTBUCT M MHcaTeNb, MOYETHBIN npodeccop banropckoro
YHUBEPCUTETA, PacIioiokeHHOro B CeBepHOM Yallbce, HIMEET MHOXKECTBO HArpaj u CTe-
nieHel, aBrop Oosree 100 KHWT, BeieT COOCTBEHHBIN OJIOT, MTOCBSIIICHHBIN BOIPOCAM aHT-
JIMACKOTO si3bIKa. Cpeii MeYaTHBIX IMyOJHKAIMK HAaHOOJIBIIYIO TIONYJISIPHOCTH aBTOPY
npuHecTu >HuKIonenuu — The Cambridge Encyclopedia of the English language
(1997, 2003) u The Cambridge Encyclopedia of Language (1987, 1997, 2010), a Takxke
kauru English as a global language v Language and the Internet.

B nanHOM cTaThe MBI CE€TAEM MOMBITKY BCJIE] 3a aBTOPOM JaTh KPaTKHM aHATIU3
JIBYX aCIIEKTOB Pa3BUTHS aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, KOTOPBIE MPECTABIISIOT OCOOBI HHTEPEC
JUISl Y4EHOTO — TCHACHIIMU PAa3BUTHSI aHTIIMHCKOTO SI3bIKa KaK YHUBEPCAITBHOTO SI3bIKA
oO1enus u Bo3aelicTeue VIHTepHeTa Ha pa3BUTHE SI3BIKOB.

OpnHoit u3 cep Hayunsix uHTepecoB JlaBuna Kpucrana snsiercst nuccinepoBanue
MyTeH Pa3BUTHS aHTIIMICKOTO S3bIKa B OyMyIIeM. YUYeHbI OTMEUaeT, 9YTo pacipocTpa-
HEHHE aHTJIMICKOTO S3bIKa B Teorpa)uueckoM IuiaHe OeCTIpEeIe/ICHTHO W KOJIHYECTBO
TOBOPSAIIUX Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKEe HE UMEET aHAJIOTOB B MUpe. «lt is difficult to know
what to expect, when a language develops a worldwide presence to the extent that Eng-
lish has. There are no precedents for such a geographical spread or so many speakers.
Moreover, the speed at which it has all happened is unprecedented. although the history
of world English can be traced back 400 years, the current growth spurt in the language
has a history of less than 40 years» [1. C. 110].
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B co3manHHOl MM SHIMKIIONEANH aBTOP MPUBOAUT B KAueCTBE MPUMEpPaA TPYIILY
CTpaH, B KOTOPBIX aHIIMHACKUH S3BIK 3aHUMaeT 0coboe MecTo, Oyaydu b0 oduiu-
QJIBHBIM TOCYAAPCTBEHHBIM SI3bIKOM, JTM0O0, B CHJIy MCTOPUYECKUX MPUYUH U KYJIbTYp-
HBIX TPAJWIHHA, UTPAeT BAKHYIO pOJIb B rocyaapcTse. it cTpaH ¢ oOumM HaceneHneM
B 2 024 614 000 genoBek aHTIMHACKUH S3bIK sIBIsIeTCs poaHbM Atist 337 407 300 yenoBek
U BTOPBIM s13b1KOM 117151 235 351 300 genosek [1. C. 108—109].

B nenom JlaBun Kpucran BelienseT Tpu Kpyra pacnpoCTpaHEHHs aHTJIMHCKOTO
s3bIKA: BHYTPEHHUH KpYT (inner circle), B kotopblid BXoauT 320—380 MIJIIHOHOB Yeno-
BEK, T.€. JKUTENIU T€X CTPaH, JJIsl KOTOPBIX aHIJIMHCKUI s13bIK ABJsieTcs poaHbiM (CLLIA,
BenukoOpuranus, Kanana, Ascrpanus, Mpnannus u HoBas 3enanayst); BHEIIHUI KpyT
(outer or extended circle), KOTOpBIiA, IO ero mojacdeTaM, BkiodaeT 150—300 munmo-
HOB Y€JIOBEK, MPOKHUBAIOIIUX B CTPaHaX, B KOTOPBIX aHITIMICKUI SI3BIK, HE SIBISSCH TEp-
BBIM SI3BIKOM, UTPAET BAKHYIO POJIb B TOCYIAPCTBEHHBIX MHCTUTYTaX M SIBIISIETCS BTOPHIM
SI3BIKOM Ha MHOTOHAITMOHATTBLHOM Tepputopun (Mumus, Cuaranyp u 6onee 50-tu npyrux
CTpaH) U TPETUH, pacluupstoLmiics, Kpyr (expanding circle), B kotopblit BxoauT 100—
1000 MUIITHOHOB YETIOBEK, MPOKMBAIOIIUX B CTPAHAX, HACEIIEHNE KOTOPBIX Bce Ooliee
OCO3HAET BYKHOCTh aHTIIMHCKOTO S3bIKa KaK HHCTPYMEHTA MEXTyHAPOIHOTO OOIICHUS
(Poccus, Kutait, Anonus, Uspannas u t.4.) [1. C. 111].

B armocdepe Takoro «MHOTOTOJIOCHS» U TEPPUTOPUATIBHON pa3OdpOCAHHOCTH HEH3-
0€XHO BO3HHMKAET BOIIPOC NMPU3HAHUS WU CO3/aHUS SI3BIKOBOTO CTAHAPTA.

OTMmeuas TpyJHOCTH OIpeIeieHHs CTaHAapTa, UIK HOPMbI, B AHIVIMACKOM SI3bIKE
U OMHUPASCh Ha CYIIECTBYIOIIME TOUKM 3penus, Jlasua Kpucran nenaer momsITky orpe-
JIeTICHUST CTaHAapTa aHMIMHCKOTO si3bIKa (Standard English): «...we may define the Stan-
dard English of an English-speaking country as a minority variety (identified chiefly
by its vocabulary, grammar, and orthography) which carries most prestige and is most
widely understood» [1. C. 110].

ABTOp oTMeuaeT, 4To ¢ 80-X IT. MPOILIOro CTOJIEThSI TeMa OIPEJEIICHHs CTaH-
JlapTa B aHIJIMHACKOM SI3bIKE BBIIIUIA HA MEPBBINA MJIaH OOLIECTBEHHBIX ae0aToB. OOCyX-
JICHHE 3TOW TEMBI BEJIOCH B JIBYX IJIOCKOCTSX — IPETOAaBaHUe aHTIHICKOTO S3bIKa
KaK POJHOrO U MpEINoIaBaHUe aHIVIMHCKOro KaK MHOCTpaHHOTro. B mepBoMm ciydae ak-
TUBHO 00CYy>KAanach TeMa O(QUIIMaIbHOTO IPU3HAHMS PErMOHATbHBIX BapHalluil s3bIKa,
a BO BTOPOM — Ha TEPBBIN TUIaH BBIIBUHYJIACH MTPOOIIEMa OTpeIeIeHUS aHTJIOSI3bITHOMN
CTpaHBbl, A3bIK KOTOPO MOXKHO OBbLITO OBl MPU3HATH CTAHIAPTOM.

Hasun Kpucran mogdepkuBaeT, 4YTo KOr/ia Mbl TOBOPUM O SI3bIKE MEKIYHAPOIHOTO
oOrmIeHus, TO He0OOXOAMMO TIOMHUTH O JIByX CTOPOHAX OIHON Menanu — WHTEPHAIHNO-
HAJIBHOCTH S3bIKa M €T0 UACHTUIHOCTH (Internationalism and Identity).

NHTepHalimoHaIbHOCTD S3bIKa MOJPAa3yMEBAET €ro SICHOCTh U JOCTYIHOCTb IS
MOHUMAaHUSI BCEM TOBOPSIIMM U CIYIIAONMM Ha 3ToM si3bike. ClieoBaTenbHO, He00XO0-
IuMa oOIIenTpu3HaHHasi HOpMa B TpaMMaTHKE, JIEKCUKE, HAlMCAHUH, TPOU3HOIICHUN
Y IpaBWiIax ynorpeOiaeHus pedyeBblx Mozaeneil. UIeHTHUHOCTh ke, B CBOIO OYepelib,
MOJIpa3yMeBaeT CaMOOBITHOCTD SI3bIKA.

Ecnu Hatys Xo4eT MMeTh CBOXO MHAWBUIYaIbHOCTh M COXPAHUTh CBOE JIUIIO, A HE
OBITh OE3JTMKMM KOMIIOHEHTOM B OOJIBIIIOM MEXKYJIBTYPHOM IUIABHJIBHOM KOTIIE, TO OHA
JIOJDKHA UMETh CIIOCOOBI BRIPAKEHHS CBOSH MHAMBUIYaTHHOCTH, KOTOPYIO HUUTO HE MO-
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KET 0TOOPa3UTh JIydIlle, YeM HAIMOHAIBHBINA SI3bIK, KOTOPBIH, COOTBETCTBEHHO, JJOIKEH
o0nagare OTIIMYUTENIFHBIMU YePTaMH B TPAMMaTHKE, JISKCUKE, HAIMCAHHUH, TIPOH3HOLIIEe-
HHMU U B IIPAaBUJIAaX YIIOTPEOJICHUS PEUEBBIX MOJIEIIEH.

[To muenuto JlaBuna Kpucrana, mpuHIUITEI HHTEPHAIMOHATBHOCTH U WICHTUYHO-
CTH fA3bIKa BCTYIAIOT B MPOTHBOPEYHE APYT C APYroM, U OyyIlee aHIJIHICKOTO S3bIKa
3aBHUCHUT OT TOTO, KaK 3TO MPOTUBOpeune OyaeT paspemieHo: « The future of the English
language depends oh now the tension between these two principles will be resolved
[1.C. 110].

YyeHblil OTMEYAET, YTO TEHJIEHIIMA MHTEPHALIMOHATIBHOCTH aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha-
CTOJIbKO CHJIBHBI, YTO X YK€ HEBO3MOKHO OCTaHOBUTH. Takue (hakTophl, KaK BO3MOXK-
HOCTH ITyTEIIECTBOBATH 110 BCEMY MHpY, CITlyTHUKOBOE TEJIEBUICHHE, Mpecca, OUpKH,
TpaHCHALIMOHAIBHBIE KOPIIOPAIMH U JPYTUe MEKAYHApOIHbIE MHCTUTYTHI, TPEOYIOT
CO3IIaHMsI MEXKTyHAPOIHOTO CTaHIapTa aHTIUICKOTO si3bika (World Standard English).

B 10 ke BpeMsi cTpemiieHHe HOCUTENIEH S3bIKa 3aKPENUTh CBOK UACHTUYHOCTh
SBIISICTCS HE MEHEE CHJIbHBIM, YTO BEIET K CO3/aHUI0 PETHOHANBHBIX BapHALM aHT-
nmiickoro si3bika (Regional Standard Englishes). Ta TeHACHIMS TPOSIBISIETCS B TOM,
YTO aHTTMHACKHHN S3bIK, KOHTAKTUPYS C IPYTUMH SI3bIKAMU PETHOHA, TIEPEHUMAET YEPThI
TIOCIIETHETO, TIPEXK/IE BCEro B JIGKCHKE U MPOcouu. MIHOTIa ClIoBa perHoHaIbHOTO aHT-
JIMIACKOTO SI3bIKa MEPEXOAAT B Pa3psAll JIEKCUKH MEXIyHapOJAHOTO cTaniapra. OqHuM
U3 ApKUX MPUMEPOB SBJSIETCS apartheid — CIIOBO, BILLIEANIEE U3 F0KHOA(DPUKAHCKOTO
AQHTIIMIICKOTO U CTaBIIIEE YaCThIO MEXTYHAPOJIHOTO CTaHapTa.

Hasua Kpucran BUAUT TpU BO3ZMOXKHBIX IYTH Pa3BUTHS MEXIyHAPOIHOTO CTaH-
JlapTa aHTJIUHACKOTO S3bIKA!

1) Kakoi-nmmbo CyIIECTBYIONIMIA BapUaHT aHIVIMICKOTO A3bIKa IPU3HACTCS B Kaue-
CTBE MEXAYHapOAHOro cTaHaapta. Ha HacTosAmMii MOMEHT IIaBHBIM IPETEHACHTOM
Ha 3Ty POJIb SBJISIETCS] aMEPUKAHCKUI BapUAHT aHTJIMHCKOTO S3bIKa;

2) pa3nu4HbIC BApPUAHTHI aHTJIIMHACKOTO S3bIKAa TPAaHC(HOPMUPYIOTCS B HEKUM, HE CY-
HIECTBYIOUIUI HBbIHE, BAPHAHT HAIO00ME TOTO, KOTOPBIN ceivac MCHOIb3yeTcsl B KOPH-
JIopax OOIIeCTBEHHBIX HHCTUTYTOB EBponetickoro Coro3a 1 M3BECTEH KaK €BPOAHTIIHIA-
ckuit 361K (Euro-English);

3) Ha 6a3e aHITIMIICKOTO SI3bIKa CO3/1aeTCsl HOBBIM BapUaHT, BKIFOYAIOIINI Han0o-
Jiee BaXKHbIE [T MEXKTyHapOAHOTO OOIIEHNS aCTeKThI aHTTIMICKOTOo si3bIKka. [IpuMepom
MOXKET MOCIYKUTh HJIesl, BO3HUKIIAS B 80-€ IT. IPOILIOro CTOJEThs, O CO3AaHUH Oa-
30BOTO THUIA aHTIUICKOTO (nuclear kind of English), koTopbIii OyIeT BKIIOYATh TOJIBKO
He00X0UMbIe JJI KOMMYHUKAIIMK aCIIeKThl rpaMMaTuku u nekcukd [1. C. 113].

B nenom, ormedas OypHOe pa3BUTHE aHTIHICKOTO S3bIKa KaK B paMKax MEXIy-
HapOJHOTO CTaHJApTa, TaK M 3a €ro MpelnenaMu, riae OyWHBIM IIBETOM PacCITyCKarOTCs
€ro pa3roBOpHbIE U peruoHaibHble Bapuauuu, Jasun Kpucran npuxoaur k cMmenomy
BBIBOJY O TOM, YTO aHTJIMHCKHM SI3BIK, Bce 00Jiee yTBEpKIasCh B CTaTyce SA3bIKa IJI0-
0abHOTO OOIIEHMs, OOMbIIE HE SBISETCS «IIPHHAIIICKHOCTHIO» aHTJIOSI3BIYHOTO MHpA:
«The fact is that the English-speaking countries have given up ownership of English...
There’s no turning point back — English is a world language» [2].

Hpyroii Temoii, koTopasi npeAcTaBisieT )kuBoi uHrepec i Jasuna Kpucrana, siB-
JSIeTCSL UCCIIeIOBAaHNE B3aMMOJICUCTBUS s3bIka U VMIHTepHeTa. MHTepec K 9Toi TeMe He-
MIOCPE/ICTBEHHO BBITEKAET M3 MPEAbIIYIIeH, T.K. YHUBEPCATLHOCTh U III00AILHOCTD pac-
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MIPOCTPAHEHUS] aHTJIMICKOTO SI3bIKA U €T0 Pa3BUTHE B TOM YHUCIIE CBSI3aHBI M C Pa3BUTHEM
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH. JIMHTBUCT aKTUBHO HCCIIEYeT U MPOTAraHAupyeT 3Ty OT-
HOCHTEIILHO HOBYIO ISl TIMHTBUCTHKH 00J1acTh. OH yTBEpXKIaeT, uTo mosiBieHue MH-
TEpHETA CTAJI0 HACTOSIIEH PEBOIIOIMEH B chepe OOLICHHS, U YBEPEH, YTO BO3MOKHOCTH
HNuTtepHera Oe3rpaHUYHBI, a CHJIa BO3ACHCTBUS HOBOTO crioco0a o0IIeHHs Ha 00J1acTh
KOMMYHUKAIIMHA COIOCTaBUMA C TIOSIBJICHUEM YeloBedecKoi peuu. [lo ero MHEHUIO,
nake n300peTeHre KHUroneyaTaHust He CMOTJIO JaTh TOMYOK U3MEHEHHSIM TaKOi MH-
TEHCUBHOCTH Kak B c(hepe KOMMYHHUKAIIMH, TaK U B CTPYKTYPE CaMOTro SI3bIKa, KaK pac-
npocTpanenue VHTepHeTa: «...this is the greatest opportunity for the development of the
English language since the advent of the printing press in the Middle Ages. The vari-
ety of applications of new technology leads to new stylistic forms and increases the
expressive range of a language, especially at the informal end of the spectrum» [3].

JIMHTBUCT CYMTAET, YTO MOSIBJICHHE HOBBIX SI3BIKOBBIX CTWIICH M ()OPM, TIOPOXKIICH-
HbIX VITHTEpHETOM | IpyTUMH SJIEKTPOHHBIMH TIPUCIIOCOOJICHUSMH, CIIEAYET MPUBETCT-
BOBaTh, a HE MOJIBEPTaTh ocTpakm3my: «The prophets of doom emerge every time a new
technology influences language... and they gathered again when it was noticed that
Internet writing broke several of the rules of formal standard English — in such areas
as punctuation, capitalization, and spelling... Rather than condemning it, therefore, we
should be exulting in the fact that the Internet is allowing us to once more explore the
power of the written language in a creative way» [3]. ABTOp Jienaer 3JeraHTHbII IKCKYPC
B HCTOPHIO, IPUBOJIS B TIPUMEP TEXHHYECCKUE M300PETEHHUS, MTOSIBJICHHE KOTOPHIX BbI3bI-
BaJIO HEMPHATHE U JIAKE OTTOP)KEHUE — Tak, B XV B. LIepkoBb BOCTIpUHSLIA MOSIBIICHUE
KHUTOIICUaTaHUsl He MHAYe, KaK CATAHWHCKOE M300peTeHHE, T.K. CYMTAJIA, YTO TAKUM
o0pa3zoM OyIyT pactpOCTpaHATHCS WIEH, He MPOLIENINe IEH3YPY, B Pe3yIbTaTe 4ero
OyzeT paspytieH oomecTBeHHbIN Topsaok. Cryctst 400 et mogoOHast 00eCITOKOEHHOCTh
0 TIOBOJTy BEPOSITHOTO OCJIa0JICHUsI IICH3YPhI U OOIIECTBEHHOTO KOHTPOJISI BO3HHKJIIA
c mosiBNieHueM Tenerpada, renedona, pagroBemanus U TeneBuneHus. Kaxaplii pas He-
MIPUSATHE HOBBIX TEXHOJOTHHA COMPOBOXKIAIOCH OCTPHIMH AMCKYCCHSMH, CBS3aHHBIMHU
C SI3BIKOBBIMH BOIMpocamu. CUUTANIOCh, YTO KHUTOTICYaTaHUE TPUBEIIET K PacIpoCcTpaHe-
HUIO BYJIBIapHBIX U IPOCTOPEUHBIX uHTepnperanuii bubmmu. Koraa nossunocs paano-
U TeJeBeIaHue, TO BO3HHUKIIA HEOOXOMUMOCTh OTOOpa AUKTOPOB, KOTOPBIE OYyAyT yCIbI-
[IaHbl MUJUITMOHAMH CITYIIATENEH, YTO Cpa3y CIPOBOIMPOBAJIO MOJIEMHKY O HOPME IPO-
W3HOIICHUSI ¥ O BOBMOKHOCTH JIOIyCKa 710 3(pupa JUKTOPOB C PErHOHATIBHBIME OCOOCH-
HOCTSMH ITPOU3HOIICHUSI.

Pa3BrTHE HOBBIX TEXHOJIOTHIA TIPHBEACT WM YK€ TIPUBEIIO K CO3IaHHIO HOBBIX CTH-
JIMCTUYECKUX (DOPM U YBEITMYMBACT BHIPA3UTEIBHOCTD SI3bIKA, YTO 0CO0O0 KacaeTcs ero
HeOpMAITEHON Pa3TOBOPHOM CTHIIMCTHKH. YYEHBIH KOHCTATHPYET (aKT, YTO PA3BUTHE
HOBBIX TEXHOJIOTUI CIIPOBOLIMPOBAJIO U3MEHEHHSI B TPAMMATHKE U TIPABONMCAHUH, KOTO-
peie ¢ XVIII B. mpeanuceBaIMCh B KAUECTBE HOPMBI B AHITIMMCKOM s3bIKE. OH CUUTaeT,
YTO B HACTOSIIEE BPEMS SI3BIKOBBIE PECYpPCHl MUCbMEHHOM He(hOpMaIbHOW PedH CTalTl
3HAYUTENBHO pazHooOpasHee: «All that has happened, in fact, is that the language re-
sources for the expression of informality in writing have hugely increased — some-
thing which has not been seen in English since the Middle Ages, and which was largely
lost when Standard English came to be established in the 18" century» [3]. U B 10 xe
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BpeMsI C MPUCYILEH eMy JIETKOCTBIO BIIAJICHUS Pa3HbIMU PETUCTPAMHU S3bIKA U C HEKOTO-
pBIM JTyKaBCTBOM n0o0aBisieT: « We aint seen nothin’ yet» [3].

Hasun Kpucran obparaer BHUMaHHE Ha TO, YTO (HOPMBbI KOMMYHHUKAIIUH, BO3HUK-
IIME B pe3yJIbTaTe MOJIb30BaHUsl IHTEpHETOM, SIBIISIIOTCS COBEPIICHHO HOBBIMH SI3bIKO-
BBIMU (hOpMaMH, COUCTAIOIIUMHE B ce0e YepThl KaKk MUCHbMEHHOM, TaK U YCTHOW peuwu.
B sTOM mposiBisieTcss yHUKaJIbHAsi OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX (DOPM M CTHIIUCTHKH, T10-
POXKICHHBIX VIHTEpPHETOM W IPYTMMH COBPEMEHHBIMH AJICKTPOHHBIMH MPHCIOCOOJICHHSI-
Mu: «So far we have been communicating in speech, writing and with sign language.
Bit the Interent is neither speech nor writing. It has aspects of both and represents a
new fromy» [2].

Pacnipoctpanenue MHTepHEeTa MPUBETIO K BOSHUKHOBEHHUIO HE TOJBKO AJIEKTPOHHO-
ro MUChbMa, HO M Jpyrux ¢opMm obuieHus. Hampumep, oHIaliH yaThl — COBEPILICHHO
HOBBII BHJI KOMMYHUKAIIMH, TJI€ MOXXHO OOINAThCS C HECKOJIBKUMH COOECeTHUKAMU
OJTHOBPEMEHHO U Ha KOTOPBIX MOYKHO BBICKA3bIBaTh CBOIO TOUKY 3PEHHS, KOTOPYIO YBH-
JISIT Cpa3y )K€ COTHU MOJIb30BATENIEH, CUASIINX B ’TOT MOMEHT Y DKpaHa KOMITBIOTEPA.
[Tpu 5TOM HET HEOOXOIMMOCTH PEIAKTUPOBATh CBOE COOOIIEHHE U MOKHO HCIIONIb30BaTh
BCE JIOCTYIIHBIE CIIOCOOBI BBIPA3UTEIBHOCTH, TAKMM 00pa3oM cOIMXkasi MMCbMEHHYIO
peyYb C YCTHOI.

Jasun Kpucran nmomgdyepkuBaeT, 4To KOT/Ia BBl IPOUYUTHIBAETE KHUTY U 3aKpbIBAETe
€e, TO KHIDKHAs CTPAHMIIA OCTAETCS TaKOM JKe, KaKOW M ObUIa, a CTpaHUYKa B BUPTY-
QIBHOM TPOCTPAHCTBE MOXKET OOHOBIATHCS MOCTOSTHHO. COBCEM HENABHO JIFOAU YXKe
TOTOBBI OBUTH OTUIAKMBAThH YXOJI B TPOIILIOE TAKOH JIUTEPATypHOH POPMBI, KaK JIUUHBII
JTHEBHUK, KaK YK€ TOSIBUIMCh W TIONYYHIN IIUPOKOE PACIPOCTPAHEHHE THEBHUKU OH-
JIaH-0JIOTH, KOTOPBIE MOTYT OBITh HANIMCAHBI ¥ B opMe MOHOJIOTA, U B (hopMe pajiora
1 KOTOPBIC MOT'YT OBITh JIOCTYITHBI COTHSIM YUTATEICH OJHOBPEMEHHO.

ABTOp O1OTa UMEET TOJIHYIO0 CBOOOY camoBBIpakeHHst. CBOOOIa M IEMOKpATHY-
HOCTB (DOPMBI M COIEpIKaHMsI, a TAKXKE CKOPOCTh Tiepenadn nHpopMaIu, 6e3yCciIoBHO,
SIBJISIIOTCS. CAMBIMHU TIPUBJICKaTeIbHBIME yepTamu VHTepHeTa. biaromapsi ckopocTtu pas-
BUTHS TEXHOJOTHHI S3BIKM TAKXKE MEHSIOTCS C TAKOH CKOPOCTBIO, YTO aKaJIeMUYECKUE
CIIOBAapy HE yCHEBaIOT (PUKCHUPOBATH ATH N3MeHeHHUs. Tak, 1o MmojcyeTaM y4eHOoro, Mex-
JyHapOJHBIN pa3roBOpHBIN aHTIuiickul s3bik (International Colloquial English, una
ICE) co3naet exerogHo, kak Munumym, 5000 HoBbIx cioB. Koneuno, [laBua Kpucran
pazaensieT oOLIyr0 00ECIIOKOSHHOCTD IO TTOBOJLY BO3MOKHOM JIeTpa/ialiiy s3bIKa, 0CO-
OCHHO y JIeTel, €CIM OHU CIUIIKOM aKTUBHO IMOJIB3YIOTCS 3JIEKTPOHHBIMHU TPUCTIOCO0-
JeHUsIMU 0€3 TOJDKHOTO KOHTPOJISL CO CTOPOHBI B3POCIIBIX, HO B TO YK€ BPEMsI OH CUHTAET,
YTO HEJb3sl HEJOOICHUBATh TOT MOJAPOK, KOTOPBIN MPENOAHOCAT JIMHTBUCTAM ISl C-
CIJIeIOBaHUs HOBBIE TeXHONMOTUH. OH MMOJUEPKUBALT, YTO TAKOW IIAHC JIUHTBUCTAaM J1aeT-
Csl pa3 B )KM3HH, ¥ CUUTAET, YTO HOBBIC (DOPMBI OOIICHUSI, TIOPOXKICHHBIC HOBBIMH TEXHO-
JIOTUSIMH, TOpa30 Ba)KHEE, YeM BBI3BAHHBIC MU M3MEHEHHS B IPaMMAaTHKE, JICKCHKE

u opdorpadum.
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